
Vikarvets årsbok 1992-1993
har nyligen utkommit och innehåller många läsvärda bidrag Jag tar för givet, att den i vederbörlig
ordning kommer att anmälas i denna tidning. Jag ska här bara ta upp ett par detaljer
Fil. mag. Leif H. Nilsson låter oss i en uppsats få veta åtskilligt om gamla tiders Kyrkoinspektorer
i Bohuslän. För fem av dem anför han också diverse persondata som kött på benen.
Om Inspektören Johan Chrlst. Berg meddelas bara namnet samt ett årtal 1783. Denne herre
hade i början av 1800-talet viss beröring med Lysekil, och jag ska här meddela, vad jag råkat se
bland bilagorna till flyttningslängd för Bro pastorat (GLA Bro Fl II).

Kyrko Inspectorn Högacktade Herr Joh. Christian Borg {Sic!} i Bön och Töfdahls söckn är full-
komlig i sin Christendom, nyttjar ordenteligen Herres Hel. Navard {Sic!}, förer en anständig och
berömlig lefnad och är til äcktenskap ledig. att:r Töfdahln d. 28 Oct. 1810 — N. Wenerblad / adj.
Comministri.

Detta bevis avser antagligen Töftedals församling, då under Eds pastorat i Dalsland. Där fanns
åtminstone på den tiden en gård Bön VSV om Töftedals kyrka, nära en av Komsjöama.
Såsom Förmyndare för Herr Kyrko-Inspectoren Johan Chrestian Bergs Trenne Barn, får jag på
begiäran, lämna det sannfärdiga bevis, at han behörigen afvittrat sine förenemte Barn, enligt
Herr Krono Befallningsmannen N. H. Nordbergs författade Arfs skifte. — Skara den 14
November 1810. Magn. Norenberg.

De båda ovanstående intygen ger intryck av att ett giftermål var i faggorna. Med afvittring
(avvittring) menas här, vad vi nu kallar arvskifte. Ingen änkling eller änka fick gå i omgifte, förrän
barn och andra arvingar avvittrats. Den, som ändå det gjorde, förverkade tredje delen av sin lott i
boet. Även den medverkande prästen råkade i klistret. — Jag har inte sett någon notis om
Inspektören Bergs vigsel, men följande intyg från samma samling förstärker intrycket att något
var på gång.

At Enckefru Ulrica Eleonora Håhl uti Bref til mig angående Arfskifte efter dess Afl:ne Man tilkän-
nagifvit at hon ämnar ingå Ägtenskap med Herr Kyrcko-Inspectoren J. C. Berg; Det varder här
igenom på anmodan til bevis lämnat. — Mellby d. 13 Decembr. 1810. S. J. Sonnenstein.



Utställaren av detta intyg var vice auditören och kronolänsmannen Severin Johan Sonnenstein,
som bodde på Tveten i Bro. Hans hustru (dotter till kronolänsmannen S. Mellander) var från
Mellby. — Man frågar sig, vem denna änkefru Håhl kunde vara. En del får vi veta i följande
handling.
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Enkefru Ulrica Eleonora Rimner, hvars Man Tull- Inspectorcn Johan Hå*
härstädes afled 1806, som nu med Dottern Johanna, född 1789, som äger god och för*
svarlig Chnstendoms kundskap, begått den heliga Nattvarden samt är oförl*
vad samt Sonen Carl Fredric, född 1796, ämnar flytta till Bro Pastorat, läm*
det betyg, att Hon härstädes fört en Christelig vandel och icke inlåtit Sig i *
gon ägtenskaps förbindelse. Uddevalla d. 10 februarii 1807. / M. Schröde* / P. L.
No 82. d 5/4 807.
{Text efter * saknas genom att papperet är vikt eller trasigt.}

Under nr 82 i Inflyttningslängden för Bro Pastorat finner man, att familjen inflyttade den 5 apr.
1807 från Uddevalla till Lysekil, som ju tillhörde Bro pastorat. Jag har inte funnit fru Håhl eller
sonen i utflyttningslängden, men under nr 37 den 16 mars 1813 utflyttar Demois. Johana Håhl
från Lysekil till Uddevalla.

År 1806 ödelädes Uddevalla genom en väldig eldsvåda, och massor av människor måste flytta
därifrån. Men varför flyttade familjen Håhl åt dessa trakter? — På grund av tidigare spaningar i
kyrkoböckerna för Foss visste jag, att en familj Rimner eller Remner bodde på Saltkällan vid
slutet av 1700-talet. Vidare spaningar visade, att bröllop firades den 14 augusti 1788 mellan In-
spectoren Johan Håhl från Uddevalla och jungfru Ulrica Ellonora Rimner från Salt Kiällen.
Hennes syster Anna Catharina Rimner gifte sig den 5 juni 1789 med kofferdikaptenen Gabriel
Johan Mollén. De blev bosatta i Karlshamn. En tredje syster Maja var gift med befall-
ningsmannen Johan Andreas Deijenberg, förmodligen före 1792. Deijenbergs bodde först på
Saltkällan, men tycks ha flyttat omkring sekelskiftet till Holmas mark i Brastad. — En son till G. J.
Mollén var den i Lysekils historia välkände konsuln Johan Gabriel Mollén, född i Karlshamn 17/8
1790. — En son till J. A. Deijenberg var Daniel Magnus Deijenberg, döpt i Foss 28/9 1793, som
blev tull kontrollör i Lysekil.



Lysekil fick köpingsrättigheter år 1836. De gamla skepparna ägde all marken i köpingen och var
vana att bestämma Men i köpingen nyinflyttade, rika och feta köpman hotade deras
maktställning, eftersom man i kommunala sammanhang hade röstetal efter statliga taxeringen.
År 1845 hade det gått så långt att skepparna till Konungen inlämnade en anhållan att
köpingsrätten måtte upphävas. Denna skrift vandrade tillbaka for hörande av bl. a. övriga
innevånare i Lysekil. Den väckte stor uppståndelse, och man förstår, att en öm tå hade blivit
betrampad. Saftiga yttranden förekom, där man hade klart för sig, att skepparna stod under
ledning av tullkontrollören D. M. Deijenberg, vars ämbets lokal var i nuvarande G. Strandgatan
60. Det kanske dråpligaste yttrandet skrevs av köpingens ordningsman konsuln J. G. Mollén.
Jag återger det här efter Nils W. Granqvist, som i sin bok ”Ur Lysekils Köpings historia” belyser
episoden ytterligare.

”Denna ifrågavarande vidunderliga och Samhällskränkande ansökning har säkerligen sitt
ursprung från Tullbevaknings Controlleuren Deijenbergs förvridna hjerna. Motiverna kunna lätt
påträffas om de sökas bland den massa af uselheter, som äro förborgade inom de fyra väggar,
hvilka beklagligen tillika utgöra ett Embetsrum, der en vårdslös, ofta för tjenstefel tilltalad och till
suspension flera resor dömd person ännu förer den mägtigaste och intolerantaste inflytelse öfver
en mängd sjöfarande personer tillhörande detta samhälle, genom lättheten att utan controll och
om han så tycker tillåta olagligheter passera opåtalte, när skeppare villfara alla hans gränslösa
begär, eller ock genom tracasserier eller svårigheter i expedieringsväg skrämma de sjelfständiga
till efterlåtenhet och lydnad; — Där hvarest osedlighet uti de flesta former omtalas — där hvarest
Brenvinsutminutering ägt rum i lika stor scala som någonstädes före Köpingsprivilegiernas
beviljande och spirituösa ännu dagligen Consumeras uti förhållandevis större qvantum än inom
de flesta hushåll — där hvarest en oförlåtlig fåfänga och vårdslöshet existerar — där hvarest den
i ansökningen omförmälta immoralitetet {Sic!} har sitt hufvudsäte — Derifrån, och från samma
person, som aldrig håller Sabaten helig, aldrig bevistar Herrans Heliga Nattvard, och af hvars
tänkesätt man således icke har mycket godt att vänta — från denne samhällets oblidkelige
fiende och förföljare härleder sig förmodligen denna låga idé at af skadelystnad få köpings
privilegierna uphäfda, medan de i ansökningens {Sic!} förekommande tio personer låtit dåra sig
genom föreställningen om farliga följder af den ifrågavarande lantmäteriförrättningen och
Byggnadsordningen. ”



Det är lustigt att tänka sig, att de båda motståndarna J. G. Mollén och D. M. Deijenberg enligt
vad ovan sagts var köttsliga kusiner på mödernet.

Årsbokens läsare gratuleras till att dess redaktion har låtit befordra till trycket O. T. Strandbergs
Minnen och anteckningar, som i manuskript förvaras hos Vik arvet. Strandberg (1856 1937) var
lysekilsbo och till bringade hela sitt liv på och intill havet, dels som sjö man dels som
tulltjänsteman, och det är naturligtvis mycket värdefullt, att han gjort dessa anteckningar
Strandberg var ingen pennans man, men antagligen en god berättare. Hans stil är mycket
speciell Han blandar talspråk med skriftspråk, gammal stavning med ny, och våra vanliga regler
för skiljetecknens rätta bruk ger han så mycket, som flyger och far. Särskilt när han berättar
något spännande, rycks han med av sin egen skildring, och texten flyter i en enda lång mening.
Här blir framställningen nästan dramatisk men något svårläst genom den bristande
periodmarkeringen. Första gången jag läste hans manus, gladde det mig också att se det gamla
genuina lysekilsspråket lysa fram ofta nog. Han skriver gråt istället för grät, vädert isf vädret, håll
isf höll, liggat isf legat, i början på året isf i början av året osv.

Naturligtvis är det inte lätt att avgöra, hur man skall publicera ett sådant här aktstycke. Ett sätt är
att ta det tecken för tecken, som det står i manus, vilket kräver mycket tålamod och skarpsynthet
hos redaktion och sättare. Ett annat sätt är att göra en bearbetning till modern svenska, vilket i
detta fallet har den haken, att man måste vara väl förtrogen med sjötermer och med det äldre
lysekilsspråket. Redaktionen har valt en medelväg genom att endast dela upp de väldigt långa
meningarna med punkt och stor bokstav. Detta tycker jag är en lyckad metod, som avsevärt
underlättar läsningen. ”Sättfelsnisse” har grasserat väldeliga i texten, men om man bara läser
den som allmän underhållning, gör det nog inte så mycket. Några förargligheter: blått ska vara
blött, kojor ska vara kojer resp, kojar, tapp ska vara topp, från Köpenhamns reddar ska vara på
Köpenhamns reddar, spring ska vara sprang, luckarm ska vara luckekarm, vissa Lysell ska vara
Lyzell. Dessutom har en del av de gamla trevliga lysekilsorden gått förlorade, kanske genom att
sättaren inte känt till dem.

Manuskriptet är inte i särskilt god kondition, så för flera år sedan företog jag mig att skriva rent
det med hjälp av den då ganska nya datatekniken. Tecken för tecken arbetade jag mig igenom
det, så att det skulle återges exakt. Renskriften deponerade jag på Vikarvets Museum. Även
Lysekils Stadsbibliotek har nu fått ren skriften, och där kan alltså den korrekta versionen lätt
studeras vid förefallande behov.

Arvid Sandell


